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In this aliyah, we see the heartbreaking turning point of the chet hamiraglim (the sin of the spies). Yehoshua and Kalev try

desperately to warm the hearts of the Bnei Yisrael, pleading with them not to rebel against Hashem or fear the giants of the

land, because Hashem is with us and their protection is gone. Instead of listening, the community threatens to pelt them with

stones, prompting the Kavod Hashem (the Glory of Hashem) to suddenly appear in the Mishkan before the entire nation.

Hashem speaks to Moshe Rabbeinu in great anger, expressing pain over how this nation continues to spurn Him despite all

the open miracles He performed for them. Hashem proposes to wipe them out with a plague and build a new, greater nation

from Moshe himself. Moshe, with his boundless love for the Yidden, immediately stands in the breach, pleading with Hashem

and invoking His Middos (attributes of mercy) so that the nations of the world will not say Hashem lacked the power to bring

His people into the Promised Land.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם אִ
If

ץ פֵ חָ
desires

נוּ בָּ
us

יְהוָה
Hashem

יא בִ הֵ וְ
then He will bring

נוּ אֹתָ
us

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

נָהּ תָ וּנְ
and He will give it

נוּ לָ
to us

ץ רֶ אֶ
a land

ר שֶׁ  אֲ
that

וא הִ
it

ת זָבַ
flows with

ב לָ חָ
milk

׃ שׁ בָ וּדְ
and honey

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ךְ אַ
Only

יהוָה בַּ
against Hashem

ל אַ
do not

רֹדוּ מְ תִּ
rebel

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ל אַ
do not

אוּ ירְ תִּ
fear

ת אֶ
—

ם עַ
the people of

ץ רֶ אָ הָ
the land

י כִּ
for

נוּ מֵ חְ לַ
our bread

ם הֵ
they are

ר סָ
has departed

לָּם  צִ
their protection

ם יהֶ לֵ עֲ מֵ
from over them

יהוָה וַ
and Hashem

נוּ תָּ  אִ
is with us

ל אַ
do not

ם׃ אֻ ירָ תִּ
fear them

״י שִׁ  רַ

אל
do not

תמרדו.
rebel

וּב שׁ וְ
and then

ואתם
and you

אל
do not

תראו
fear

:

״י שִׁ  רַ

כי
for

לחמנו
our bread

הם.
they are

ם לֵ נֹאכְ
we shall consume them

ם: לֶּחֶ  כַּ
like bread



״י שִׁ  רַ

סר
departed is

צלם.
their shadow

נָּם  גִ מְ
their shield

ם, קָ זְ חָ וְ
and their strength

ים רִ שֵׁ  כְּ
the righteous ones

ם בָּהֶ  שֶׁ
that are among them

תוּ מֵ
have died

יּוֹב— אִ
Iyov

יָה הָ שֶׁ
who was

ן גֵ מֵ
protecting

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

סוטה
Sotah

ל"ה
35

;, "אַ דָּ
another explanation

וֹ לּ צִ
the shadow

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ר סָ
has departed

ם יהֶ לֵ עֲ
from upon them

:

פָּסוּק ג
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

וֹם גּ רְ לִ
to pelt

ם אֹתָ
them

ים נִ בָ בָּאֲ
with stones

ד בוֹ וּכְ
and the glory of

יְהוָה
Hashem

ה אָ רְ נִ
appeared

ל אֹהֶ בְּ
in the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

ל אֶ
to

ל כָּ
all

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

לרגום
to stone

אתם.
them

ת אֶ
—

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֵב: כָ וְ
and Kalev

״י שִׁ  רַ

וכבוד
and the glory of

ה'.
Hashem

נָן עָ הֶ
the cloud

ד יָרַ
descended

ם: שָׁ
there

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ד עַ
until

נָה אָ
when

י נִ צֻ נַאֲ יְ
will spurn Me

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ד עַ וְ
and until

נָה אָ
when

לֹא
will they not

ינוּ מִ יַאֲ
believe

י בִ
in Me

כֹל בְּ
despite all

אֹתוֹת הָ
the signs

ר שֶׁ  אֲ
that

י יתִ שִׂ עָ
I performed

׃ וֹ בּ רְ קִ בְּ
in its midst

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אנה.
where

ד עַ
until

ן: יכָ הֵ
where

״י שִׁ  רַ

ינאצני.
will they provoke me

י: יזוּנִ גִּ יַרְ
they will anger me

״י שִׁ  רַ

בכל
For all

האתות.
the signs

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

ל כָּ
all

ים סִּ נִּ הַ
the miracles

י יתִ שִׂ עָ שֶׁ
which I did

ם, לָהֶ
for them

יָה הָ
it was

ם לָהֶ
upon them

ין מִ אֲ הַ לְ
to believe

כֹלֶת יְ הַ שֶׁ
that the ability

י דִ יָ בְּ
is in My hand

יֵּם  קַ לְ
to fulfill

י: תִ חָ טָ בְ הַ
My promise

ה פָּסוּק 
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וּ נּ כֶּ  אַ
I will strike him

ר בֶ דֶּ בַ
with the pestilence

וּ נּ שֶׁ  רִ אוֹ וְ
and I will disinherit him

ה שֶׂ עֱ אֶ וְ
and I will make

ךָ אֹתְ
you

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

צוּם עָ וְ
and mighty

וּ׃ נּ מֶּ  מִ
more than he

״י שִׁ  רַ

ואורישנו.
and I will drive him out

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ין, רוּכִ תֵּ
driving out

תֹּ " אִ וְ
and if you will say

ה מָ
what

ה שֶׂ עֱ אֶ
will I do

ת בוּעַ שְׁ  לִ
regarding the oath of

בוֹת? אָ
the Patriarchs

״י שִׁ  רַ

ואעשה
and I will make

אתך
with you

לגוי
into a nation

גדול.
great

ה תָּ  אַ שֶׁ
since you

ם: עָ זַּרְ מִ
are from their seed

פָּסוּק ו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

עוּ מְ שָׁ  וְ
and will hear

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

י כִּ
that

יתָ לִ עֱ הֶ
You brought up

ךָ כֹחֲ בְ
with Your strength

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

׃ וֹ בּ רְ קִּ מִ
from its midst

״י שִׁ  רַ

ושמעו
And they will hear

מצרים.
Egypt

עוּ מְ שָׁ  וְ
and they will hear

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
that

ם: גֵ רְ הַ תַּ
You will kill them

״י שִׁ  רַ

כי
Because

העלית.
You brought up

י כִּ
the word because

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

ר, שֶׁ  אֲ
that

ם הֵ וְ
and they

אוּ רָ
saw

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
that

יתָ לִ עֱ הֶ
You brought up

ךָ כֹחֲ בְּ
with Your strength

ל דוֹ גָּ הַ
the great

ם אוֹתָ
them

ם, בָּ  רְ קִּ מִ
from their midst

עוּ מְ שְׁ  יִּ שֶׁ  וּכְ
and when they hear

ה תָּ  אַ שֶׁ
that You

ם גָ הוֹרְ
are killing them

לֹא
not

רוּ יֹאמְ
will they say

אוּ טְ חָ שֶׁ
that they sinned

, ךָ לְ
to You

א לָּ  אֶ
rather

רוּ יֹאמְ
they will say

ם דָּ נֶגְ כְּ שֶׁ
that against them

תָּ  יָכֹלְ
You were able

ם לָּחֵ  הִ לְ
to fight

ל אֲבָ
but

ד נֶגֶ כְּ
against

י בֵ שְׁ  יוֹ
the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

לֹא
not

תָּ  יָכֹלְ
were You able

ם, לָּחֵ  הִ לְ
to fight

זוֹ וְ
and this

יא: הִ
is

ז פָּסוּק 
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רוּ מְ אָ וְ
And they will say

ל אֶ
to

ב שֵׁ יוֹ
the inhabitant of

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

עוּ מְ שָׁ
they have heard

י כִּ
that

ה תָּ  אַ
You

יְהוָה
Hashem

ב רֶ קֶ בְּ
are in the midst of

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
that

ן יִ עַ
eye

ן יִ עַ בְּ
to eye

ה אָ רְ נִ
are seen

ה תָּ  אַ
You

יְהוָה
Hashem

ךָ נָנְ עֲ וַ
and Your cloud

ד עֹמֵ
stands

ם לֵהֶ עֲ
over them

ד מֻּ  עַ וּבְ
and in a pillar of

נָן עָ
cloud

ה תָּ  אַ
You

ךְ הֹלֵ
go

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

ם יוֹמָ
by day

וּד מּ עַ וּבְ
and in a pillar of

שׁ אֵ
fire

לָה׃ יְ לָ
by night



״י שִׁ  רַ

ואמרו
And they will say

אל
concerning

יושב
the inhabitant of

הארץ
the land

הזאת.
this

מוֹ כְּ
is like

ל עַ
concerning

ב שֵׁ  יוֹ
the inhabitant of

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת הַ
this

—

ה וּמַ
and what

רוּ יֹּאמְ
will they say

ם? יהֶ לֵ עֲ
concerning them

ה מַ
that

מוּר אָ שֶּׁ 
which is said

סוֹף בְּ
at the end of

יָן: נְ עִ הָ
the matter

״י שִׁ  רַ

מבלתי
Because of the inability

יכלת
of the ability

ה'.
of Hashem

יל בִ שְׁ  בִּ
Because

עוּ מְ שָּׁ   שֶׁ
that they heard

י כִּ
that

ה תָּ  אַ
You

ה'
Hashem

ן כֵ וֹ שׁ
dwell

ם בָּ  רְ קִ בְּ
in their midst

ן יִ עַ וְ
and eye

ן יִ עַ בְּ
to eye

ה תָּ  אַ
You

ה אֶ נִרְ
appear

ם, לָהֶ
to them

כֹּל  הַ וְ
and everything

ךְ רֶ דֶ בְּ
in a way of

בָּה  חִ
affection

לֹא וְ
and they did not

ירוּ כִּ הִ
recognize

ךָ בְ
in You

ה קָ תְּ נִּ שֶׁ
that was severed

ךָ תְ הֲבָ אַ
Your love

ם הֶ מֵ
from them

ד עַ
until

נָּה:  הֵ
now

ח פָּסוּק 
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ה תָּ  מַ הֵ וְ
And if You slay

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ישׁ אִ כְּ
as man

ד חָ אֶ
one

רוּ מְ אָ וְ
then will say

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
who

עוּ מְ שָׁ
have heard

ת אֶ
—

ךָ עֲ מְ שִׁ
Your fame

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

המתה
You put to death

את
—

העם
the people

הזה
this

כאיש
as a man

אחד.
one

אֹם, תְ פִּ
suddenly

ךְ וֹ תּ וּמִ
and from within

ךְ כָּ
this

רוּ יֹאמְ
will say

ם יִ וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
who

עוּ מְ שָׁ
have heard

:' גוֹ וְ
etcetera

פָּסוּק ט
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י תִּ לְ בִּ מִ
From a lack of

כֹלֶת יְ
ability of

יְהוָה
Hashem

יא בִ הָ לְ
to bring

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

ם לָהֶ
to them

ם טֵ חָ שְׁ  יִּ וַ
and He slaughtered

them

ר׃ בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

״י שִׁ  רַ

מבלתי
Because of the lack

יכלת
of ability

וגו'.
etc.

י פִ לְ
because

י בֵ שְׁ  יּוֹ שֶׁ
that the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ים זָקִ חֲ
are strong

ים, וֹרִ בּ גִ וְ
and mighty

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

ה מֶ דוֹ
comparable

עֹה פַרְ
Pharaoh

ים שִׁ לֹ  שְׁ  לִ
to thirty

ד חָ אֶ וְ
and one

ים, כִ לָ מְ
kings

זֹאת
this

רוּ יֹאמְ
they will say

ל עַ
concerning

י בֵ שְׁ  יוֹ
the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת, הַ
this

י תִּ לְ בִּ מִ
because of the lack

כֹלֶת יְ
of ability

ךְ— וֹ תּ מִ
from the fact

לֹא שֶׁ
that there was not

יָה הָ
there was

כֹלֶת יְ
ability

דוֹ יָ בְּ
in His hand

ם יאָ לַהֲבִ
to bring them

—

ם: טָ חָ שְׁ
He slaughtered them



״י שִׁ  רַ

יכלת.
"Ability"

ם שֵׁ
a noun

בָר דָּ
of a thing

הוּא:
it is

פָּסוּק י
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ה תָּ  עַ וְ
And now

ל דַּ יִגְ
let be great

נָא
please

כֹּחַ
the strength of

דֹנָי אֲ
my Lord

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

תָּ  רְ בַּ  דִּ
You have spoken

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

יגדל
let be great

נא
please

כח
the strength of

ה'.
Hashem

שׂוֹת עֲ לַ
to fulfill

: ךָ וּרְ בּ דִּ
Your statement

״י שִׁ  רַ

כאשר
according as

דברת
you spoke

לאמר.
saying

הוּ וּמַ
and what is

וּר? בּ דִּ הַ
the utterance

פָּסוּק יא
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יְהוָה
Hashem

ךְ רֶ אֶ
slow to

יִם פַּ  אַ
anger

ב רַ וְ
and abundant in

ד סֶ חֶ
kindness

א נֹשֵׂ
forgiving

ן וֺ עָ
iniquity

ע שַׁ  פָ וָ
and transgression

ה קֵּ נַ וְ
but cleansing

לֹא
He does not

ה קֶּ נַ יְ
cleanse completely

ד פֹּקֵ
visiting

ן וֺ עֲ
the iniquity of

בוֹת אָ
fathers

ל עַ
upon

ים נִ בָּ
children

ל עַ
upon

ים שִׁ  לֵּ  שִׁ
the third generation

ל עַ וְ
and upon

ים׃ עִ בֵּ  רִ
the fourth generation

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

ארך
is slow

אפים.
to anger

ים יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

ים; עִ שָׁ  לָרְ וְ
and to the wicked

לָה עָ שֶׁ  כְּ
when ascended

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם רוֹ מָּ  לַ
to Heaven

אוֹ צָ מְ
he found Him

"ה בָּ  קָּ הַ לְ
the Holy One blessed be

He

יָה הָ שֶׁ
that He was

ב שֵׁ  יוֹ
sitting

ב תֵ כוֹ וְ
and writing

ה'
Hashem

ךְ רֶ אֶ
is slow

ם, יִ פַּ  אַ
to anger

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to Him

ים? יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ף אַ
even

ים, עִ שָׁ  לָרְ
to the wicked

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

ים עִ שָׁ  רְ
the wicked

דוּ, יֹאבֵ
let them perish

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

יךָ יֶּ  חַ
by your life

ךְ רֵ טָ צְ תִּ שֶׁ
that you will need

בָר; דָּ לַ
this thing

אוּ טְ חָ שֶׁ  כְּ
when sinned

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל גֶ עֵ בָּ
with the Golden Calf

ים לִ גְּ רַ מְּ וּבַ
and with the spies

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
prayed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יו נָ פָ לְ
before Him

ךְ רֶ אֶ בְּ
with slow

ם, יִ פַּ  אַ
to anger

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

לֹא וַהֲ
but did not

תָּ  רְ מַ אָ
you say

י לִ
to Me

ים? יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

לֹא וַהֲ
but did not

תָּ  רְ מַ אָ
You say

י לִ
to me

ף אַ
even

ים, עִ שָׁ  לָרְ
to the wicked

יגדל
let be great

נא
please

כח
the strength of

ה'
my Lord

שׂוֹת עֲ לַ
to fulfill

ךָ וּרְ בּ דִּ
Your word

סנהדרין
Sanhedrin

קי"א
111a

:



״י שִׁ  רַ

ונקה.
and He clears

ים: בִ שָּׁ   לַ
those who repent

״י שִׁ  רַ

לא
not

ינקה.
He will clear

ינָן אֵ שֶׁ  לְ
for those who are not

ים בִ שָׁ
repentant

יומא
Yoma

פ"ו
page 86

:

פָּסוּק יב
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ח לַ סְ
Pardon

נָא
please

ן וֺ עֲ לַ
the iniquity of

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

ל גֹדֶ כְּ
according to the

greatness of

ךָ דֶּ סְ חַ
Your kindness

ר שֶׁ  כַאֲ וְ
and as

ה אתָ נָשָׂ
You have forgiven

ם עָ לָ
to the nation

זֶּה  הַ
this

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ד עַ וְ
and until

נָּה׃  הֵ
now

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

י תִּ חְ לַ סָ
I have forgiven

׃ ךָ רֶ בָ דְ כִּ
according to your word

״י שִׁ  רַ

כדברך.
According to your word

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ה מַ
what

תָּ  רְ מַ אָ שֶּׁ 
that you said

ן פֶּ "
lest

רוּ יֹאמְ
they will say

י תִּ לְ בִּ מִ
from a lack of

כֹלֶת יְ
ability of

ה'":
Hashem

פָּסוּק יד
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אוּלָם וְ
but

י חַ
as I live

י נִ אָ
·

לֵא מָּ יִ וְ
and shall be filled

ד בוֹ כְ
with the glory of

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ואולם.
And indeed

מוֹ כְּ
like

ל אֲבָ
but

זֹאת
this

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

ם: לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

חי
As I live

אני.
·

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, בוּעָ שְׁ
an oath

ם שֵׁ  כְּ
just as

י נִ אֲ שֶׁ
that I

י חַ
live

י דִ בוֹ וּכְ
and My glory

א לֵ מָּ  יִ
fills

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

ךְ כָּ
so

יֵּם  קַ אֲ
will I fulfill

ם לָהֶ
to them

י כִּ
that

ל כָ
all

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים רֹאִ  הָ
who see

,' גוֹ וְ
etc.

אם
if

יראו
they shall see

את
—

הארץ.
the land

י הֲרֵ
behold

זֶה
this

א רָ קְ מִ
a verse

ס סֹרָ מְ
inverted

—

י חַ
As I live

י נִ אָ
·

י כִּ
that

ל כָ
all

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ם אִ
shall not

אוּ יִרְ
see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

י דִ בוֹ וּכְ
and My glory

א לֵ מָּ  יִ
shall fill

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

לֹּא  שֶׁ
so that not

ל לֵּ  חַ תְ יִ
will be profaned

י מִ שְׁ
My name

פָה גֵ מַּ  בַ
by the plague

זֹּאת הַ
this

אמֹר לֵ
to say

י תִּ לְ בִּ מִ
from lack of

כֹלֶת יְ
ability of

ה'
Hashem

ם, יאָ לַהֲבִ
to bring them

לֹּא  שֶׁ
for I will not

ם יתֵ מִ אֲ
kill them

אֹם תְ פִּ
suddenly

יש אִ כְּ
like man

' אֶ
one

א לָּ  אֶ
but

חוּר אִ בְּ
with delay of

מ'
forty

נָה שָׁ
years

ט עַ מְ
little

ט עַ מְ
by little

:
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י כִּ
For

ל כָ
all

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים רֹאִ הָ
who see

ת אֶ
—

י בֹדִ כְּ
My glory

ת אֶ וְ
and —

י אֹתֹתַ
My signs

ר שֶׁ  אֲ
which

י יתִ שִׂ עָ
I performed

יִם רַ צְ מִ בְ
in Mitzrayim

ר בָּ  דְ מִּ וּבַ
and in the wilderness

וּ נַסּ יְ וַ
and they tested

י אֹתִ
Me

זֶה
these

ר שֶׂ עֶ
ten

ים מִ עָ פְּ
times

לֹא  וְ
and did not

עוּ מְ שָׁ
hearken

י׃ לִ קוֹ בְּ
to My voice

״י שִׁ  רַ

וינסו.
and they tested

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

״י שִׁ  רַ

זה
this

עשר
ten

פעמים.
times

ם יִ נַ שְׁ
twice

יָּם  בַּ
at the sea

ם יִ נַ שְׁ וּ
and twice

ן מָּ  בַּ
with the Manna

ם יִ נַ שְׁ וּ
and twice

לָו שְּׂ  בַּ
with the quail

וכוּ',
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

ין כִ עֲרָ
Arakhin

דף
page

ט"ו
15

:
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ם אִ
if

אוּ רְ יִ
they shall see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם בֹתָ אֲ לַ
to their fathers

ל כָ וְ
and all

י צַ נַאֲ מְ
those who spurn Me

לֹא
shall not

׃ אוּהָ רְ יִ
see it

״י שִׁ  רַ

אם
if

יראו.
they shall see

לֹא
not

אוּ: יִרְ
they shall see

״י שִׁ  רַ

לא
They shall not

יראהו.
see it

לֹא
they shall not

אוּ יִרְ
see

ת אֶ
—

ץ: רֶ אָ הָ
the land

ז פָּסוּק י
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י דִּ בְ עַ וְ
and My servant

ב לֵ כָ
Calev

ב קֶ עֵ
because

ה יְתָ הָ
there was

רוּחַ
a spirit

ת רֶ חֶ אַ
different

וֹ מּ עִ
with him

לֵּא  יְמַ וַ
and he followed

י רָ חֲ אַ
after Me

יו יאֹתִ בִ וַהֲ
and I will bring him

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

בָּא
he came

ה מָּ  שָׁ
there

עוֹ זַרְ וְ
and his offspring

נָּה׃  שֶׁ  רִ יוֹ
shall possess it

״י שִׁ  רַ

רוח
spirit

אחרת.
another

י תֵּ  שְׁ
two

רוּחוֹת,
spirits

' אַ
one

פֶה בַּ
in the mouth

' אַ וְ
and one

לֵב, בְּ
in the heart

ים לִ גְּ רַ מְּ לַ
to the spies

ר מַ אָ
he said

י נִ אֲ
I am

ם כֶ מָּ  עִ
with you

צָה, עֵ בָּ
in the counsel



וֹ בּ לִ וּבְ
and in his heart

יָה הָ
it was

ר מַ לוֹ
to say

ת, מֶ אֱ הָ
the truth

ל עַ וְ
and by

י דֵ יְ
means of

ן כֵ
this

יָה הָ
there was

בוֹ
in him

כֹּחַ
strength

ם, יקָ תִּ שְׁ  הַ לְ
to silence them

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

ס, יַּהַ  "וַ
and silenced

לֵב", כָּ
Calev

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ים בוּרִ סְ
under the impression

ר יֹּאמַ  שֶׁ
that he would say

ם, מוֹתָ כְּ
like them

זֶהוּ
this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

' סֵ בְּ
in the book of

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ב שֵׁ  אָ "וָ
and I brought back

אֹתוֹ
to him

בָר דָּ
word

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ם עִ
with

י" בָבִ לְ
my heart

יהושע
Yehoshua

י"ד
14

לֹא— וְ
and not

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ם עִ
with

י פִּ
my mouth

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

וימלא
And he filled

אחרי.
after Me

א לֵּ  מַ יְ וַ
and he filled

ת אֶ
—

וֹ בּ לִ
his heart

י, חֲרַ אַ
after Me

זֶה וְ
and this

א רָ קְ מִ
a verse

צָר: קָ
shortened

״י שִׁ  רַ

אשר
that

בא
he came

שמה.
there

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ן נָּתֵ  תִּ
shall be given

: לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

יורשנה.
shall drive it out

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

," נַּהּ  כֻ רְ תַ "יְ
they shall drive it out

וּ ישׁ יוֹרִ
they will drive out

ת אֶ
—

ים נָקִ עֲ הָ
the Anakim

ת אֶ וְ
and —

ם עָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
who

, הּ בָּ
are in it

ין אֵ וְ
and there is not

מוֹ גְּ רְ תַ לְ
to translate it

" ינַהּ תִּ "יַרְ
they will possess it

א לָּ  אֶ
except

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

נָּה:  שֶׁ  ירָ יִ
he shall possess it

פָּסוּק יח
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י קִ לֵ עֲמָ הָ וְ
And the Amalekite

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

ב שֵׁ יוֹ
dwell

ק מֶ עֵ בָּ
in the valley

ר חָ מָ
tomorrow

נוּ פְּ
turn

עוּ וּסְ
and journey

כֶם לָ
for yourselves

ר בָּ  דְ מִּ הַ
to the wilderness

ךְ רֶ דֶּ
by way of

יַם
the Sea of

סוּף׃
Reeds

״י שִׁ  רַ

והעמלקי
And the Amalekite

וגו'.
etc.

ם אִ
if

כוּ לְ תֵּ
you go

ם שָׁ
there

גוּ רְ יַהַ
they will kill

ם, כֶ תְ אֶ
you

ר חַ אַ מֵ
since

י ינִ אֵ שֶׁ
that I am not

ם: כֶ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

מחר
tomorrow

פנו.
turn

ם, יכֶ אֲחוֹרֵ לַ
backwards

וסעו
and journey

לכם
for yourselves

וגו'
etc.

:

C HA P T E R  S U M M A RY

Moshe Rabbeinu's heartfelt tefillos are answered as Hashem declares, "Salachti kidvarecha" (I have pardoned according to

your word). However, midas hadin (the attribute of justice) still demands a consequence; Hashem decrees that the

generation of the desert who witnessed His wonders yet tested Him ten times will never see the Promised Land. Only Kalev,

who showed a different spirit of loyalty, is promised entry and inheritance, while the rest of the nation is commanded to turn

back into the wilderness toward the Sea of Reeds.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the contrast the Torah paints for us here. On one side, we see the tragic mistake of the Meraglim and the nation,

who looked at the challenges ahead and forgot the years of open miracles, the pillars of cloud and fire, and the constant

hand of Hashem. They let their fear blind them to their own history of emunah. On the other side, we see Calev, who is

praised because he had a "ruach acheres"—a different spirit. He didn't let the panic of the crowd sway him; he remained fully

loyal, holding onto the simple truth that if Hashem is with us, there is nothing to fear.

This is a profound lesson in our own daily avodah. How often do we face a sudden difficulty—a parnassah worry, a shidduch

challenge, or a family strain—and immediately fall into anxiety, completely forgetting how many times Hashem has carried us

through in the past? We have all experienced our own personal "miracles" and moments of clear hashgacha pratis. To have a

"different spirit" like Calev means training ourselves to actively recall those moments of help when a new nisayon arises, using

our past emunah to fuel our current bitachon.

When you feel overwhelmed today by a challenge, stop and consciously remember one specific time in your life when

Hashem clearly helped you out of a difficult situation, and use that memory to remind yourself: "The same Hashem who

helped me then is with me right now."
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